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ВIДГУК 

офiцiйного опонента Потапенка Cepriя Iвановича, доктора 
фiлологiчних наук, професора, професора кафедри англiйськоi' 
фiлологi1, перекладу i фiлософii' мови 1мею професора 
О.М. Мороховського КиУвського нацюнального лiнгвiстичного 
унiверситету про дисертацiю ВарецькоI Ольги Олегiвни «Cтpaтerii' i 
тактики критики в полiтичному дискурсi Нiмеччини й У краi'ни 
(iнструментально-фонетичне дослiдження)», подану на здобуття 
наукового ступеня доктора фiлософiI з галузi знань 03 «Гуманiтарнi 
~ауки» за спецiальнiстю 03 5 «Фiлологiя» 

Вивчення тексту поданоI на захист дисертацiI i наукових праць 

здобувачки, опублiкованих за темою роботи, дае пiдстави зробити такi 

висновки. 

Аюуальнiсть теми дисертацiйного дослiдження та ii зв'язок з 

планами вiдповiдннх галузей наук. Нинiшнiй етап розвитку дискурсознавства 

розширюе наше розумiння такого складного й багатогранного феномену, як 

дискурс, водночас змiнюючи завдання, що стоять перед дослiдниками. 

Початкова - суто лiнгвiстична - дефiнiцiя дискурсу тлумачила його як текстову 

надбудову над синтаксичним рiвнем мови. Його перехiдне - комунiкативне -

визначення як мови у дii' дозволило пояснити використання вербальних знакiв у 

рiзних умовах спiлкування. Сучасне розумiння дискурсу як суспiльноI практики 

висувае на перший план iдею про пiдпорядкованiсть мови екстралiнгвальнiй 

дiяльностi людини, тобто спираеться на постулат, що не мова визначае нашу 

активюсть, як то видаеться прибiчникам комунiкативного пiдходу, а 

рiзноманiтнi види екстралiнгвальноi' практики зумовлюють iТ функцiонування й 

формування. Своею чергою, дiяльнiсний пiдхiд до вивчення дискурсу 

вiдзначаеться поступом углиб дослiджуваного феномену, пройшовши три стадii' 
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розвитку: таксономiчну, спрямовану на виокремлення найбiльш загальних 

рiзновидiв дискурсу, я1<-то медiйний, рекламний, художнiй тощо; аналпичну, 

пов'язану з диференцiацkю дискурсивних конституентiв, якi включають 

учасниюв, канали зв'язку, тематику, вербальнi й невербальнi коди тощо; 

конвергентну, зосереджену на вивченнi складних утворень, сформованих 

внаслiдок синтезу первинних дискурсiв i i'x складникiв. Саме необхiднiсть 

задоволення потреб конвергентноi' стадii' розвитку дискурсознавства визначае 

актуальнiсть рецензованого дисертацiйного дослiдження, спрямованого на 

, • • • • • V • •• • ••• 

з ясування сшльних I вщм1нних рис стратепи критики 1 тактик 1х реал1зац11 в 
. - .. . . ' . 

юмецькому и укра~нському поштичних дискурсах, яю розглядаються у сув яз1 з 

електоральним, парламентським, критичним i медiйним рiзновидами. 

Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Дисертацiю виконано в межах науковоi' теми кафедри германських 1 схщних 

мов Мiжнародного гуманiтарного унiверситету "Функцiонування мовних 

одиниць у рiзноструктурних мовах", що входить до загальнонауковоi' 

унiверситетськоi' теми "Тенденцiя становления i розвитку соцiогуманiтарноi' 

сфери в Украi'нi" (номер державноi' реестрацii' 01104000678). Тему дисертацii' 

затверджено на засiданнi Вченоi' ради Мiжнародного гуманпарного 

унiверситету (протокол № 6 вiд 05 липня 2018 року). 

Ступiнь обrрунтованостi та достовiрностi наукових положень, 

висновкiв i рекомендацiй, сформульованих у дисертацii забезпечуеться 

достатнiм обсягом проаналiзованого матерiалу й доцшьним використанням 

найсучаснiших методiв. 

Загальний корпус мовного матер1алу досшдження складаеться з 

1 ООО критичних дискурсивних фрагментiв вiдеозаписiв р1зножанрових 

полiтичних виступiв нiмецьких i украi'нських полiтикiв. 

Доцiльнiстю вiдзначаеться використання спещальних шнгвtстичних 

методiв: зiставного / контрастивного - задля двобiчного зiставлення стратегiй i 

тактик критики в поштичних дискурсах Нiмеччини й УкраУни; 

етнопрагматичного анал1зу - задля виявлення специфiки застосування 
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вербальних паравербальних засобiв оформления критики в юмецькому й 

украi'нському полiтичних дискурсах; контент-аналiзу - задля встановления 

дискурсивних домiнант критичних виступiв полiтикiв двох краi'н i виявлення 

контрастiв на тлi спiльних прагматичних функцiй критичних висловлювань; 

iдентифiкацiйного аналiзу - задля текстовоУ локалiзацiУ критики в полiтичному 

виступi й визначення iТ форм i змiсту; iнструментально-комп'ютерного аналiзу 

- задля обробки вiдео й аудiо матерiалiв та анотацii' просодичних i кiнесичних 

засобiв оформления критики в нiмецькому й украУнському полiтичних 

дискурсах iз залучениям проrрамного пакету вiдео- й аудiосигналу Sound 

Forge 11.0., застосованого для iнструментальноi' обробки вiдеофрагментiв 

загальним обсягом звучания 100 хвилин, i програми для анотацiУ аудiо- або 

вiдеозаписiв ELAN 5.4., використаноi для анотацiУ жестiв, що супроводжують 

мовления в критичних дискурсивних фрагментах; статистичних методiв - задля 

перевiрки розподiлу даних за вибiрками, достатностi Ух обсягiв i встановления 

кореляцiй мiж просодичними й кiнесичними параметрами оформления 
. . . 

критичних висловлювань двома вщдаленоспорщненими мовами: юмецькою та 

украiнською. 

Дисертацiя мае достатнiй список джерел опрацьованоi науковоi 

лiтератури, який складаеться з 316 позицiй, iз них 170 - iноземними мовами, а 

також 83 джерел iлюстративного матерiалу. 

Наукова новизна отриманих результатiв передус~м полягае у 

виокремленнi стратегiй i тактик критики, Ух рiзновидiв, форм i функцiй у 

нiмецькомовному й украУнськомовному полiтичних дискурсах. Доведено, що 

стратегiя критики як комунiкативна модель узагальненоУ дiУ полiтика-мовця, 

пiдпорядкована певнiй метi, мае дв1 форми: конструктивну й деструктивну. 

Тактику критики потрактовано як комунiкативну модель конкретно~ дiУ 

полiтика-мовця, пiдпорядкованоi' певнiй стратегii'. Уперше виокремлено два 

рiзновиди тактик: конструктивнi, якi дозволяють полiтичним опонентам прийти 

до консенсусу й покращити взаеморозумiння внаслiдок дискусiУ, розбору 

помилок, аналiзу 1х причин, та деструктивнi, спрямованi на дискредитацiю 



4 

полiтичних опонентiв через докiр, засудження, образу, розгром, що створюють 

ефект i'x звинувачування у порушеннi норм, демонструють непрофесiйнiсть i 

некомпетентюсть. 

Рецензована праця пропонуе нову класифiкацiю лексико-синтаксичних 

засобiв вербалiзацii' стратегiй експлiцитноi' та iмплiцитноi' критики, а також 

просодико-юнесичних засобiв реалiзацii' стратегiй конструктивноi' й 

деструктивно~ критики в нiмецькому й украi'нському полiтичних дискурсах. 

Показано, що засоби вербалiзацiУ стратегii' експлiцитноi' критики розкривають 

помилки, недолiки, несприятливi або негативнi якостi опонента, несхвальнi 

результати полiтики, некоректнi дii', осудливу реакцiю на критику, порушення 

меж у д1ях опонента, образу. Виявлено, що засоби вербалiзацiI стратегii' 

iмплiцитноУ критики представлею тропами, стишстичними фiгурами, 

афоризмами й фразеологiзмами. Засоби оформления стратегiй конструктивно~ й 

деструктивно~ критики вперше подiлено на просодичнi, що включають 

паузацiю, темп мовлення, динамiчнi й тональнi емфази, та кiнесичнi, якi 

охоплюють рухи рук, голови, тша, м1м1ку, що супроводжують мовлення 

ПОЛIТИКIВ. 

Встановлено, що деструктивна критика обмежена лише одн1ею 

семантичною умовою, яка передбачае виявлення помилок, за вiдсутностi iншоУ 

семантичноУ умови, закрiпленоi' в прототиповому сценарiУ критики, - усунення 

помилок. До спiльних просодико-кiнесичних засобiв оформления поштиками 

обох краiн стратегiй конструктивноi' й деструктивноi' критики зараховано · 

тонально-динам1чю емфази на вербальних експшкатах критики й 

мовленневосупровiднi жести, що Ух акцентують. 

Проведене зiставлення конструктивних тактик критики поштиюв 

Нiмеччини й Украi'ни шд час передвиборчих дебатiв засвiдчило, що 

характерною конструктивною тактикою критики для юмецьких державних 

д1яч1в е розбiр помилок, який рщко використовуеться вiтчизняними 

полiтиками. Зiставлення деструктивних тактик критики, задiяних пiд час 

електоральних дебатiв полiтикiв у Нiмеччинi й Украi'нi, виявило, що у 
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вiтчизняному полiтичному дискурс~ поширенi деструктивю тактики 

засудження й образи, хоча в нiмецькому полiтичному дискурсi домiнуе тактика 

критики у формi до кору. 

Зiставний аудiовiзуальний аналiз уперше засвiдчив, що вiдмiнною рисою 

паравербального оформления критики в промовах украi'нських полiтикiв е 

використання iмпульсивних рухiв голови, тiла, однiе'i чи обох рук, хоча 

державнi дiячi Нiмеччини застосовують менш активний паравербальний апарат, 

придiляючи бiльше уваги омовленню критичноi' оцiнки. Результати зiставного 

аналiзу свiдчать, що унiверсальнiсть критики в нiмецькому й украi'нському 

передвиборчих дискурсах пов'язана зi стратегiчним рiвнем комунiкацii' i 

подiлом на конструктивну й деструктивну cтpaтerii' критики, а етноспецифiка 

нiмецького й украi'нського полiтичного критисайзингу вiдображаеться на 

власне тактичному рiвнi. 

Уперше в науковий oбir у вiтчизнянiй дискурсологiУ уведено поняття 

полiтичного критисайзингу, який визначаеться як набiр стратегiй i тактик 

критики, спрямований на манiпулювання думкою оппонента. 

Наукове i практичне значения отриманих результатiв rрунтуеться на 

тому, що в дисертацiУ здiйснено теоретичне узагальнення й нове розв'язання 

науковоУ проблеми, пов'язаноУ зi з'ясуванням спiльних i вiдмiнних рис 

реалiзацiУ стратегiй i тактик критики в нiмецькому й украУнському полiтичних 

дискурсах. 

Положения дисертацiУ можуть бути використаю при визначеннi 

подiбностi й вiдмiнностi критики, здiйсненоУ не лише поштичними 

лiнгвоперсонами Нiмеччини й У краУни, а й у полiтичних дискурсах iнших 

краi'н; при викладаннi курсiв зiставного мовознавства (роздiли "Теорiя мовних 

унiверсалiй", "Методика зiставного аналiзу iнтонацiйних систем"), тeopii' 

мiжкультурноi' комунiкацii' (роздiли "Типологiя мiжкультурно"i комунiкацi'i"), 

контрастивноi' лiнгвiстики (роздiли "Контрастивний опис мови", "Контрастивна 
' 

фонетика", "Типи просодичних унiверсалiй та унiкалiй"), у спецкурсах з 

полiтичноi' лiнгвiстики, контрастивноУ дискурсологii', порiвняльноУ типологiУ 
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нiмецькоi' та украi'нськоi' мов, практичноi' риторики, а також пiд час пiдготовки 

квалiфiкацiйних праць сту дентiв, магiстрантiв та аспiрантiв фiлологiчних 

спецiальностей. 

Апробацiя результатiв дослiдження . Робота мае достатню апробацiю 

на дванадцяти науково-практичних конференцiях, iз них вiсiм - мiжнародних, 

двi з яких вiдбулися за кордоном: в Iтaлi'i та Румунii'. 

Публiкацi'i. Основнi положения дисертацiйноi' роботи достатньо повно 

вiдбитi у 18 одноосiбних статтях, 5 iз яких - у вiтчизняних фахових журналах, 

1 - в перiодичному науковому виданнi iншо1 держави, що входить до 

€вропейського Союзу; а 12 праць - в iнших наукових виданнях. 

Вiдсутнiсть порушень академiчноi доброчесностi. Аналiз зм1сту 

дисертацiйного дослiдження свiдчить про дотримання вимог академiчноУ 

доброчесностi. Дисертацiйна робота мiстить коректнi посилання на джерела 

iнформацii у разi використання iдей, розробок, тверджень вiдомостей iнших 

досшдниюв; дисертантка дотримуеться вимог законодавства про авторське 

право i сумiжнi права, а також надае достовiрну iнформацiю про методики та 

результати дослiдження, джерела використаноi iнформацiУ. 

Оцiнка мови та стилю дисертацii. Дисертацiя виконана з 

дотриманням вимог сучасного украiнського дiлового й наукового мовлення. 

Науковi положения, концепцiУ й пропозицii викладенi грамотно, чiтко i 

послiдовно. 

Окремi побажання щодо змiсту дисертацii здебiльшого стосуються 

термiнологiУ, задiяноi в роботi. 

1. У рецензованiй працi критика детально розглядаеться в аспект~ 

епiстемологiУ як об'ект досшджень рiзних гуманiтарних галузей, зокрема 
. . .. 

фiлософii, соцiологii', поштологн, риторики, педагопки, шнгв1стики, 

конфлiктологii' i контрастивних дискурсивних студiй, та в ракурсi онтологii' як 

жанр усноi' комунiкацii, феномен, набiр комунiкативних стратегiй 1 тактик. 

Епiстемологiчний ракурс глибоко розкритий в роботi, проте в опонента 

залишаеться вiдчуття невизначеностi стосовно онтологiчного спiввiдношення 
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критики як жанру, феномену й набору комунiкативних стратегiй i тактик, що 

бажано бiльш детально пояснити пiд час захисту. До того ж, не впевнений, що 

критику можна розглядати лише як усний жанр. 

2. На мою думку, бiльш детального обrрунтування потребуе 

зарахування до паравербальних голосових засобiв гучностi, темпу, тембру, 

мелодики, паузацii' ( с. 68), якi, як вважае дисертантка, привносять в усне 

мовлення додаткове значения й мають етнокультурну специфiку. Moi' сумнiви 

викликанi тим, що, з одного боку, вказанi засоби беруть безпосередню участь в 

структуруваннi мовлення й передачi певних смисшв, а з iншого, про i'x 

усталенiсть як саме лiнгвiстичних термiнiв свiдчить i'x входження до 

лiнгвiстичних термiнологiчних словникiв, див. напр., €рмоленко С.Я., Бибик 

С.П., Тодор О.Г. Украiнська мова. Короткий тлумачний словник лiнгвiстичних 

термiнiв. К., 2001. Натомiсть, тлумачення термiну "проксемiка" вiдсутне в 

названому словнику, що дае пiдстави погодитися з дисертанткою стосовно 

зарахування позначуваного феномену до паравербальних засобiв. Можливо, у 

руслi сучасних теорiй категоризацii' е сене пов'язати рiзнi засоби, якi 

розглядаються в роботi як паравербальнi, з ближньою та дальньою периферiями 

мовознавства? Побiжно зауважу, що уточнения потребуе термш 

"паравербальний рiвень", адже в дисертацiУ не сказано, до складу якоi системи 

той рiвень входить. 

3. У роботi розглянута цiла низка рiзновидiв дискурсу - полiтичний, 

критичний, електоральний, медiйний, парламентський. Бажано пояснити, яким 

чином вони взаемодiють мiж собою, а останнiй - з парламентським локусом 

електорального дискурсу. Видаеться, що додаткового розтлумачення потребуе 

використання термiну "нiмецький i украi'нський полiтичний дискурс" у формi 

однини: чи дисертантка мае на увазi, що цi два рiзновиди суспiльноi' практики 

утворюють сднiсть, чи це данина традицii' вживати цей термiн у формi однини? 

Хоча в роботi вiн зустрiчасться й у формi множини, коли йдеться про 

опозитивнi "МИ: ВОНИ" дискурси (с. 42). 
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Наведенi мiркування мають дискусiйних характер 
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не впuшвають на 
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загальне позитивне враження вiд дисертацiйно'i працi. Мета дослiдження 

досягнута, постаолен1 завдання виконано, робота вiдзначаеться логiчнiстю, 

залучае достат~iй фактичний матерtал сучасю 
. . 

методи анал1зу, яю 

забезпечують достовiрнiсть отриманих результатш. Авторка виявила 

лiнгвiстичну ерудицiю, знання дослiджувано'i галузi науки й здiбнiсть до 

самостiйноrо аналiзу. 

Вис11овок. Дисертацiя Варецькоi' Ольги Олегiвни на тему «Стратегii' i 

тактики критики в поштичному дискурс~ Нiмеччини й Украi'ни 
1 

(iнструментально-фонетичне дослiдження)» вiдповiдае спецiальностi 035 

«Фiлологiя» та вимогам Порядку пiдготовки здобувачiв вищоi' освiти ступеня 

доктора фiлософi'i та доктора фiлологiчних наук у вищих навчальних закладах 

(наукових установах), затвердженого постановою Кабiнету Мiнiстрiв Украi'ни 
1 

вiд 23 березня 2016 року №261 ( зi змiнами i доповненнями вiд 03 квiтня 2019 

року №283 ), пункту l О Порядку проведения експерименту з присудження 

ступеня доктора фiлософi'i, затвердженого постановою Кабiнету Мiнiстрiв 

Укра'iни вiд 06 березня 2019 р. №167, а i"i авторка Варецька Ольга Олегiвна 

заслуrовуе на присудження 'iй ступеня доктора фiлософi'i зi спецiальностi 035 

«Фiлологiя». 
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